
バラク・オバマ大統領

フラチャニ広場（プラハ）での演説　2009年4月5日

     Thank you so much. Thank you for

this wonderful welcome. Thank you to the

people of Prague. Thank you to the

people of the Czech Republic. (Applause.)

Today, I'm proud to stand here with you in

the middle of this great city, in the center

of Europe. (Applause.) And, to

paraphrase one of my predecessors, I am

also proud to be the man who brought

Michelle Obama to Prague. (Applause.)

　温かい歓迎をありがとうございます。プラハ

の皆さん、ありがとうございます。そしてチェ

コ共和国の皆さん、ありがとうございます。

本日私は、ヨーロッパの中心にあるこの素晴

らしい都市の中心部に皆さんと共に立つこと

を誇りに思います。また、私の前任者の１人

の表現を借りれば、ミシェル・オバマをプラ

ハに連れてきた男であることを誇りに思いま

す。

     To Mr. President, Mr. Prime Minister, to

all the dignitaries who are here, thank you

for your extraordinary hospitality. And to

the people of the Czech Republic, thank

you for your friendship to the United

States. (Applause.)

　クラウス大統領、トポラーネク首相をはじ

めとする、ご臨席の政府要人の皆さん、温か

いおもてなしに感謝します。そしてチェコ共和

国民の皆さんの米国への友情に、お礼の言葉

を申し上げます。

     I've learned over many years to

appreciate the good company and the

good humor of the Czech people in my

hometown of Chicago. (Applause.) Behind

me is a statue of a hero of the Czech

people –- Tomas Masaryk. (Applause.) In

1918, after America had pledged its

support for Czech independence,

Masaryk spoke to a crowd in Chicago

that was estimated to be over 100,000. I

don't think I can match his record --

(laughter) -- but I am honored to follow

his footsteps from Chicago to Prague.

(Applause.)

　私は、シカゴで長年暮らす間に、チェコの

人たちが陽気な、楽しい友人であることを知

るようになりました。私の後ろには、チェコ

国民の英雄トーマス・マサリク大統領の銅像

があります。1918年に、米国がチェコの独立

を支援することを誓約した後、マサリク大統

領はシカゴで、10万人以上と推定される聴衆

を前に演説をしました。私はマサリク大統領

の記録に到達することはできないと思います

が、シカゴからプラハへ、彼の足跡をたどる

ことを光栄に思います。

     For over a thousand years, Prague

has set itself apart from any other city in

any other place. You've known war and

peace. You've seen empires rise and fall.

You've led revolutions in the arts and

science, in politics and in poetry. Through

　1000年以上にわたり、プラハは、世界のい

かなる都市とも異なる、独自の道を歩んでき

ました。皆さんは、戦争も平和も体験してき

ました。いくつもの帝国の盛衰を目の当たり

にしてきました。そして、芸術と科学、政治と

文学の世界で、革命の先頭に立ってきまし
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it all, the people of Prague have insisted

on pursuing their own path, and defining

their own destiny. And this city –- this

Golden City which is both ancient and

youthful -– stands as a living monument

to your unconquerable spirit.

た。そうした中で、プラハの人々は、一貫して

自らの道を追求し、自らの運命を切り開くこ

とを主張してきました。そして、この古い歴史

と若さを合わせ持つ「黄金の都」は、皆さん

の不屈の精神を表す生きた記念碑となってい

ます。

     When I was born, the world was

divided, and our nations were faced with

very different circumstances. Few people

would have predicted that someone like

me would one day become the President

of the United States. (Applause.) Few

people would have predicted that an

American President would one day be

permitted to speak to an audience like

this in Prague. (Applause.) Few would

have imagined that the Czech Republic

would become a free nation, a member of

NATO, a leader of a united Europe. Those

ideas would have been dismissed as

dreams.

　私が生まれたころ、世界は分裂しており、

私たちの国は今とは大きく異なる状況に直面

していました。当時、私のような人間がいつ

の日か米国大統領になると予想する人は、ほ

とんどいませんでした。米国大統領がいつの

日かこのようにプラハの聴衆を前に話をする

ことができるようになると予想する人は、ほ

とんどいませんでした。そして、チェコ共和国

が自由な国となり、北大西洋条約機構(NATO)

の一員となり、統一されたヨーロッパを指導

する立場になると予想する人はほとんどいま

せんでした。そのような考えは、夢のような

話として片付けられたでしょう。

     We are here today because enough

people ignored the voices who told them

that the world could not change.

　私たちが今日ここにいるのは、世界は変わ

ることができないという声を意に介さなかっ

た大勢の人々のおかげです。

     We're here today because of the

courage of those who stood up and took

risks to say that freedom is a right for all

people, no matter what side of a wall they

live on, and no matter what they look like.

　私たちが今日ここにいるのは、壁のどちら

側に住んでいようとも、またどのような外見

であろうとも、すべての人間に自由という権

利があると主張し、そのために危険を冒した

人々の勇気のおかげです。

     We are here today because of the

Prague Spring –- because the simple and

principled pursuit of liberty and

opportunity shamed those who relied on

the power of tanks and arms to put down

the will of a people.

　私たちが今日ここにいるのは、プラハの春

のおかげです。信念に基づき、ひたすら自由

と機会を追求する行動が、戦車と武器の力で

国民の意思を弾圧しようとする人々を恥じ入

らせてくれたおかげです。

     We are here today because 20 years

ago, the people of this city took to the

streets to claim the promise of a new day,

　私たちが今日ここにいるのは、今から20年

前に、約束された新しい日の到来と、あまり

に長い間与えられないままだった基本的人権
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and the fundamental human rights that

had been denied them for far too long.

Sametová Revoluce -- (applause) -- the

Velvet Revolution taught us many things.

It showed us that peaceful protest could

shake the foundations of an empire, and

expose the emptiness of an ideology. It

showed us that small countries can play a

pivotal role in world events, and that

young people can lead the way in

overcoming old conflicts. (Applause.) And

it proved that moral leadership is more

powerful than any weapon.

を求めて、街頭デモを行ったプラハの市民の

おかげです。「Sametova´ revoluce」、すな

わち「ビロード革命」は、私たちに多くのこ

とを教えてくれました。平和的な抗議が帝国の

基礎を揺るがし、イデオロギーの空虚さを明

るみに出すことができること、小国が世界の

出来事に極めて重要な役割を果たせること、

若者が先頭に立って旧来の対立を克服するこ

とができること、そして精神的なリーダーシッ

プはいかなる武器よりも強力であるというこ

とを教えてくれたのです。

     That's why I'm speaking to you in the

center of a Europe that is peaceful,

united and free -– because ordinary

people believed that divisions could be

bridged, even when their leaders did not.

They believed that walls could come

down; that peace could prevail.

　平和で統一された自由なヨーロッパの中心

で、今、私が皆さんにお話しすることができ

るのはそのためです。指導者たちが信じなかっ

たときでさえも、普通の人々が、分裂を克服

できると信じたからです。壁を取り壊すことが

できると信じ、平和を達成できると信じたか

らです。

     We are here today because

Americans and Czechs believed against

all odds that today could be possible.

(Applause.)

　私たちが今日ここにいるのは、あらゆる困

難にもかかわらず、米国民とチェコ国民が、こ

の日が必ず来ると信じたからです。

     Now, we share this common history.

But now this generation -– our generation

-– cannot stand still. We, too, have a

choice to make. As the world has become

less divided, it has become more

interconnected. And we've seen events

move faster than our ability to control

them -– a global economy in crisis, a

changing climate, the persistent dangers

of old conflicts, new threats and the

spread of catastrophic weapons.

　私たちは、こうした歴史を共有しています。

しかし今、この世代、私たちの世代が、何も

せずにいることはできません。私たちも選択

を迫られています。世界が統合に向かうにつ

れ、相互のつながりが増しています。そして、

世界的な経済危機、気候変動、旧来の対立と

いう根強い脅威、新たな脅威、壊滅的な効果

を持つ兵器の拡散といった問題が、とても制

御できないほどのスピードで進んできました。

     None of these challenges can be

solved quickly or easily. But all of them

demand that we listen to one another and

work together; that we focus on our

　いずれの課題も、すぐに、あるいは容易に

解決できるものではありません。いずれも、

解決するには、私たちが相互の意見に耳を傾

けて協力すること、時に生じる意見の相違で
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common interests, not on occasional

differences; and that we reaffirm our

shared values, which are stronger than

any force that could drive us apart. That

is the work that we must carry on. That is

the work that I have come to Europe to

begin. (Applause.)

はなく、共通の利害に重点を置くこと、そし

て私たちを分裂させ得るいかなる力よりも強

い、共通の価値観を再確認することが必要な

課題ばかりです。これこそ、私たちが続けてい

かなければならない取り組みです。私がヨー

ロッパへ来たのは、その取り組みを始めるた

めです。

     To renew our prosperity, we need

action coordinated across borders. That

means investments to create new jobs.

That means resisting the walls of

protectionism that stand in the way of

growth. That means a change in our

financial system, with new rules to

prevent abuse and future crisis.

(Applause.)

　私たちが再び繁栄するためには、国境を越

えて協調した行動を取ることが必要です。そう

した行動とは、新たな雇用をつくり出すため

に投資することであり、成長を阻む保護主義

の壁に抵抗することです。また、金融システム

を改革し、乱用や今後の危機を防ぐための新

たな規則を定めることです。

     And we have an obligation to our

common prosperity and our common

humanity to extend a hand to those

emerging markets and impoverished

people who are suffering the most, even

though they may have had very little to

do with financial crises, which is why we

set aside over a trillion dollars for the

International Monetary Fund earlier this

week, to make sure that everybody --

everybody -- receives some assistance.

(Applause.)

　そして私たちには、共通の繁栄と共通の人

間性に対する義務を負っており、新興市場

や、おそらく金融危機とはほとんど関係がな

かったにもかかわらず、そのために最も苦しん

でいる貧しい人々に手を差し伸べなければな

りません。それ故、私たちは、誰もが一定の

援助を受けることができるように、今週、国

際通貨基金に１兆ドルを超える資金を拠出す

る決定を下しました。

     Now, to protect our planet, now is the

time to change the way that we use

energy. (Applause.) Together, we must

confront climate change by ending the

world's dependence on fossil fuels, by

tapping the power of new sources of

energy like the wind and sun, and calling

upon all nations to do their part. And I

pledge to you that in this global effort,

the United States is now ready to lead.

(Applause.)

　地球を守るために、私たちのエネルギー消

費の仕方を変えるのは今です。私たちは共に気

候変動に対処するため、化石燃料への世界的

な依存に終止符を打ち、風力や太陽光などの

新たなエネルギー源を利用し、すべての国が

責任を果たすことを要求しなければなりませ

ん。皆さんに誓って申し上げますが、米国

は、こうした世界的な努力で先頭に立つ準備

ができています。
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     To provide for our common security,

we must strengthen our alliance. NATO

was founded 60 years ago, after

Communism took over Czechoslovakia.

That was when the free world learned too

late that it could not afford division. So

we came together to forge the strongest

alliance that the world has ever known.

And we should -- stood shoulder to

shoulder -- year after year, decade after

decade –- until an Iron Curtain was lifted,

and freedom spread like flowing water.

　私たちは、共通の安全保障を提供するため

に、同盟を強化しなければなりません。NATO

が設立されたのは今から60年前、共産主義が

チェコスロバキアを支配した後でした。この

時、自由主義世界は、遅ればせながら、自由

主義世界が分裂している場合ではないことを

知ったのです。そこで私たちは団結して、史上

最強の同盟を構築しました。そしてその後何

年間も、何十年も協力を続けた結果、ついに

鉄のカーテンが開かれ、自由が流れる水のよ

うに広がっていきました。

     This marks the 10th year of NATO

membership for the Czech Republic. And

I know that many times in the 20th

century, decisions were made without you

at the table. Great powers let you down,

or determined your destiny without your

voice being heard. I am here to say that

the United States will never turn its back

on the people of this nation. (Applause.)

We are bound by shared values, shared

history -- (applause.) We are bound by

shared values and shared history and the

enduring promise of our alliance. NATO's

Article V states it clearly: An attack on

one is an attack on all. That is a promise

for our time, and for all time.

　今年は、チェコ共和国はNATO加盟10周年

を迎えます。20世紀には、チェコ共和国が参

加することなく決断が下されたことが何度も

ありました。大国が皆さんを失望させ、ある

いは皆さんの意見を聞かずに皆さんの運命を

決めることもありました。私はここで約束し

ます。米国は決してチェコ国民に背を向けるこ

とはない、と。私たちは、共通の価値観、共

通の歴史によって…私たちは、共通の価値

観、共通の歴史、そして永続的な同盟の約束

によって結ばれています。北大西洋条約第５条

には、一締約国に対する武力攻撃は全締約国

に対する攻撃とみなす、と明記されています。

これは、今の時代にも、いつの時代にも適用

される約束です。

     The people of the Czech Republic

kept that promise after America was

attacked; thousands were killed on our

soil, and NATO responded. NATO's

mission in Afghanistan is fundamental to

the safety of people on both sides of the

Atlantic. We are targeting the same al

Qaeda terrorists who have struck from

New York to London, and helping the

Afghan people take responsibility for

their future. We are demonstrating that

free nations can make common cause on

behalf of our common security. And I

　米国が攻撃を受けたとき、チェコ共和国の

国民はこの約束を守りました。何千もの人々

が米国の国土で殺害されたとき、NATOはそれ

に呼応しました。アフガニスタンにおける

NATOの任務は、大西洋の両側の人々の安全に

とって不可欠なものです。私たちは、ニューヨ

ークからロンドンまで各地を攻撃してきた、

まさにそのアルカイダ・テロリストを標的と

し、アフガニスタン国民が自らの将来に責任

を負えるよう支援しています。私たちは、自由

主義諸国が、共通の安全保障のために提携で

きることを実証しています。そして私は、米国

民が、この努力に際してチェコ国民が払った
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want you to know that we honor the

sacrifices of the Czech people in this

endeavor, and mourn the loss of those

you've lost.

犠牲に敬意を表し、犠牲となった方々を追悼

していることをお伝えしたいと思います。

     But no alliance can afford to stand

still. We must work together as NATO

members so that we have contingency

plans in place to deal with new threats,

wherever they may come from. We must

strengthen our cooperation with one

another, and with other nations and

institutions around the world, to confront

dangers that recognize no borders. And

we must pursue constructive relations

with Russia on issues of common

concern.

　いかなる同盟も、手をこまねいている場合

ではありません。私たちは、新しい脅威がど

こで発生しようとも、それに対処するための

危機管理計画を備えておくために、NATO加盟

国として協力しなければなりません。国境を

越えた危険に対処するために、相互の協力関

係を強化し、世界各地の国家や機関との関係

を強化しなければなりません。そして、共通

の懸念事項に関して、ロシアと建設的な関係

を構築すべく努力しなければなりません。

     Now, one of those issues that I'll focus

on today is fundamental to the security

of our nations and to the peace of the

world -– that's the future of nuclear

weapons in the 21st century.

　今日私が重点を置いてお話しする課題のひ

とつは、この両国の安全保障にとって、また

世界の平和にとって根本的な課題、すなわち

21世紀における核兵器の未来、という問題で

す。

     The existence of thousands of nuclear

weapons is the most dangerous legacy of

the Cold War. No nuclear war was fought

between the United States and the Soviet

Union, but generations lived with the

knowledge that their world could be

erased in a single flash of light. Cities like

Prague that existed for centuries, that

embodied the beauty and the talent of so

much of humanity, would have ceased to

exist.

　何千発もの核兵器の存在は、冷戦が残した

最も危険な遺産です。米国とソ連の間に核戦

争が起きることはありませんでしたが、何世

代にもわたり人々は、この世界が一瞬の閃光

（せんこう）の下に消失してしまうこともあ

り得ると承知の上で生活していました。プラ

ハのように何世紀にもわたって存在し、人類

の美しさと才能を体現した都市が消え去って

しまう可能性がありました。

     Today, the Cold War has disappeared

but thousands of those weapons have

not. In a strange turn of history, the

threat of global nuclear war has gone

down, but the risk of a nuclear attack has

gone up. More nations have acquired

these weapons. Testing has continued.

　今日、冷戦はなくなりましたが、何千発も

の核兵器はまだ存在しています。歴史の奇妙な

展開により、世界規模の核戦争の脅威が少な

くなる一方で、核攻撃の危険性は高まってい

ます。核兵器を保有する国家が増えています。

核実験が続けられています。闇市場では核の機

密と核物質が大量に取引されています。核爆弾
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Black market trade in nuclear secrets and

nuclear materials abound. The technology

to build a bomb has spread. Terrorists

are determined to buy, build or steal one.

Our efforts to contain these dangers are

centered on a global non-proliferation

regime, but as more people and nations

break the rules, we could reach the point

where the center cannot hold.

の製造技術が拡散しています。テロリストは、

核爆弾を購入、製造、あるいは盗む決意を固

めています。こうした危険を封じ込めるための

私たちの努力は、全世界的な不拡散体制を軸

としていますが、規則を破る人々や国家が増

えるに従い、この軸が持ちこたえられなくな

る時期が来る可能性があります。

     Now, understand, this matters to

people everywhere. One nuclear weapon

exploded in one city -– be it New York or

Moscow, Islamabad or Mumbai, Tokyo or

Tel Aviv, Paris or Prague –- could kill

hundreds of thousands of people. And no

matter where it happens, there is no end

to what the consequences might be -– for

our global safety, our security, our

society, our economy, to our ultimate

survival.

　これは、世界中のあらゆる人々に影響を及

ぼします。ひとつの都市で１発の核兵器が爆

発すれば、それがニューヨークであろうとモ

スクワであろうと、イスラマバードあるいはム

ンバイであろうと、東京、テルアビブ、パリ、

プラハのどの都市であろうと、何十万もの

人々が犠牲となる可能性があります。そして、

それがどこで発生しようとも、世界の安全、

安全保障、社会、経済、そして究極的には私

たちの生存など、その影響には際限がありま

せん。

     Some argue that the spread of these

weapons cannot be stopped, cannot be

checked -– that we are destined to live in

a world where more nations and more

people possess the ultimate tools of

destruction. Such fatalism is a deadly

adversary, for if we believe that the

spread of nuclear weapons is inevitable,

then in some way we are admitting to

ourselves that the use of nuclear

weapons is inevitable.

　こうした兵器の拡散を抑えることはできな

い、私たちは究極の破壊手段を保有する国家

や人々がますます増加する世界に生きる運命

にある、と主張する人もいます。このような

運命論は、極めて危険な敵です。なぜなら、核

兵器の拡散が不可避であると考えることは、

ある意味、核兵器の使用が不可避であると認

めることになるからです。

     Just as we stood for freedom in the

20th century, we must stand together for

the right of people everywhere to live

free from fear in the 21st century.

(Applause.) And as nuclear power –- as a

nuclear power, as the only nuclear power

to have used a nuclear weapon, the

United States has a moral responsibility

to act. We cannot succeed in this

　私たちは、20世紀に自由のために戦ったよ

うに、21世紀には、世界中の人々が恐怖のな

い生活を送る権利を求めて共に戦わなければ

なりません。そして、核保有国として、核兵器

を使用したことがある唯一の核保有国とし

て、米国には行動する道義的責任があります。

米国だけではこの活動で成功を収めることは

できませんが、その先頭に立つことはできま

す。その活動を始めることはできます。
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endeavor alone, but we can lead it, we

can start it.

     So today, I state clearly and with

conviction America's commitment to seek

the peace and security of a world without

nuclear weapons. (Applause.) I'm not

naive. This goal will not be reached

quickly –- perhaps not in my lifetime. It

will take patience and persistence. But

now we, too, must ignore the voices who

tell us that the world cannot change. We

have to insist, "Yes, we can." (Applause.)

　従って本日、私は、米国が核兵器のない世

界の平和と安全を追求する決意であること

を、信念を持って明言いたします。私は甘い考

えは持っていません。この目標は、すぐに達

成されるものではありません。おそらく私の

生きているうちには達成されないでしょう。

この目標を達成するには、忍耐と粘り強さが

必要です。しかし今、私たちは、世界は変わ

ることができないという声を取り合ってはい

けません。「イエス・ウィ・キャン」と主張

しなければならないのです。

     Now, let me describe to you the

trajectory we need to be on. First, the

United States will take concrete steps

towards a world without nuclear weapons.

To put an end to Cold War thinking, we

will reduce the role of nuclear weapons in

our national security strategy, and urge

others to do the same. Make no mistake:

As long as these weapons exist, the

United States will maintain a safe, secure

and effective arsenal to deter any

adversary, and guarantee that defense to

our allies –- including the Czech Republic.

But we will begin the work of reducing

our arsenal.

　では、私たちが取らなければならない道筋

を説明しましょう。まず、米国は、核兵器のな

い世界に向けて、具体的な措置を取ります。冷

戦時代の考え方に終止符を打つために、米国

は国家安全保障戦略における核兵器の役割を

縮小し、他国にも同様の措置を取ることを求

めます。もちろん、核兵器が存在する限り、

わが国は、いかなる敵であろうとこれを抑止

し、チェコ共和国を含む同盟諸国に対する防

衛を保証するために、安全かつ効果的な兵器

を維持します。しかし、私たちは、兵器の保

有量を削減する努力を始めます。

     To reduce our warheads and

stockpiles, we will negotiate a new

Strategic Arms Reduction Treaty with the

Russians this year. (Applause.) President

Medvedev and I began this process in

London, and will seek a new agreement

by the end of this year that is legally

binding and sufficiently bold. And this will

set the stage for further cuts, and we will

seek to include all nuclear weapons

states in this endeavor.

　米国は今年、弾頭と備蓄量を削減するため

に、ロシアと、新たな戦略兵器削減条約の交

渉を行います。メドベージェフ大統領と私は、

ロンドンでこの作業を開始しました。そして

今年末までには、法的拘束力を持ち、十分に

大胆な新しい合意を目指す予定です。これ

は、さらなる削減に向けた準備段階となるも

のであり、この努力にすべての核兵器保有国

を参加させることを目指します。
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     To achieve a global ban on nuclear

testing, my administration will

immediately and aggressively pursue U.S.

ratification of the Comprehensive Test

Ban Treaty. (Applause.) After more than

five decades of talks, it is time for the

testing of nuclear weapons to finally be

banned.

　全世界的な核実験の禁止を実現するため

に、私の政権は、米国による包括的核実験禁

止条約の批准を直ちに、積極的に推し進めま

す。この問題については50年以上にわたって

交渉が続けられていますが、今こそ、核兵器実

験を禁止する時です。

     And to cut off the building blocks

needed for a bomb, the United States will

seek a new treaty that verifiably ends the

production of fissile materials intended

for use in state nuclear weapons. If we

are serious about stopping the spread of

these weapons, then we should put an

end to the dedicated production of

weapons-grade materials that create

them. That's the first step.

　そして、核爆弾の製造に必要な物質の供給

を断つために、米国は、国家による核兵器製

造に使用することを目的とする核分裂性物質

の生産を、検証可能な形で禁止する新たな条

約の締結に努めます。核兵器の拡散阻止に本

気で取り組むのであれば、核兵器の製造に使

われる兵器級物質の製造を停止すべきです。こ

れが初めの１歩です。

     Second, together we will strengthen

the Nuclear Non-Proliferation Treaty as a

basis for cooperation.

　第２に、私たちは共に、協力の基盤とし

て、核不拡散条約を強化します。

     The basic bargain is sound: Countries

with nuclear weapons will move towards

disarmament, countries without nuclear

weapons will not acquire them, and all

countries can access peaceful nuclear

energy. To strengthen the treaty, we

should embrace several principles. We

need more resources and authority to

strengthen international inspections. We

need real and immediate consequences

for countries caught breaking the rules

or trying to leave the treaty without

cause.

　条約の基本的な内容は、理にかなったもの

です。核保有国は軍縮へ向かって進み、核兵器

を保有しない国は今後も核兵器を入手せず、す

べての国々に対し原子力エネルギーの平和利

用を可能にする、という内容です。不拡散条

約を強化するために私たちが受け入れるべき

原則がいくつかあります。国際的な査察を強化

するための資源と権限の増強が必要です。規

則に違反していることが発覚した国や、理由

なしに条約を脱退しようとする国が、即座に

実質的な報いを受けるような制度が必要です。

     And we should build a new framework

for civil nuclear cooperation, including an

international fuel bank, so that countries

can access peaceful power without

increasing the risks of proliferation. That

　そして、私たちは、各国が、拡散の危険を

高めることなく、平和的に原子力エネルギー

を利用できるようにするために、国際燃料バ

ンクなど、原子力の民生利用での協力に関す

る新たな枠組みを構築すべきです。これは、核
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must be the right of every nation that

renounces nuclear weapons, especially

developing countries embarking on

peaceful programs. And no approach will

succeed if it's based on the denial of

rights to nations that play by the rules.

We must harness the power of nuclear

energy on behalf of our efforts to combat

climate change, and to advance peace

opportunity for all people.

兵器を放棄するすべての国、特に原子力の平和

利用計画に着手しつつある開発途上国の権利

でなければなりません。規則に従う国家の権

利を拒否することを前提とする手法は、決し

て成功することはありません。私たちは、気

候変動と戦い、すべての人々にとって平和の機

会を推進するために、原子力エネルギーを利

用しなければなりません。

     But we go forward with no illusions.

Some countries will break the rules.

That's why we need a structure in place

that ensures when any nation does, they

will face consequences.

　しかし、私たちは前進するに当たり、幻想

を抱いてはいません。規則を破る国も出てく

ると思われます。いかなる国であろうとも規

則を破れば、必ずその報いを受けるような制

度を整備する必要があるのは、そのためです。

     Just this morning, we were reminded

again of why we need a new and more

rigorous approach to address this threat.

North Korea broke the rules once again

by testing a rocket that could be used for

long range missiles. This provocation

underscores the need for action –- not

just this afternoon at the U.N. Security

Council, but in our determination to

prevent the spread of these weapons.

　今朝、私たちは、こうした脅威に対処する

ための新しい、より厳格な手段が必要である

ことを、改めて実感させられました。北朝鮮

が再び規則を破り、長距離ミサイル用にも使

うことが可能なロケットの発射実験を行った

のです。この挑発行為は、行動を取ることの

必要性を浮き彫りにしています。それは、本日

午後の国連安全保障理事会での行動だけでな

く、核兵器の拡散を阻止するという決意の下

に取る行動です。

     Rules must be binding. Violations

must be punished. Words must mean

something. The world must stand

together to prevent the spread of these

weapons. Now is the time for a strong

international response -- (applause) --

now is the time for a strong international

response, and North Korea must know

that the path to security and respect will

never come through threats and illegal

weapons. All nations must come together

to build a stronger, global regime. And

that's why we must stand shoulder to

shoulder to pressure the North Koreans

to change course.

　規則は、拘束力を持たなければなりませ

ん。違反は、罰せられなければなりません。

言葉は、実際に意味を持たなければなりませ

ん。世界は結束して、核兵器の拡散を防がな

ければなりません。今こそ、国際社会が断固

とした対応を取る時です。北朝鮮は、脅威と

違法な兵器によって安全保障と尊敬を勝ち取

る道を切り開くことは決してできない、とい

うことを理解しなければなりません。すべての

国家が、より強力な国際体制を築くために協

力しなければなりません。私たちが協力して

北朝鮮に圧力をかけ、方針を変更するよう迫

らなければならないのはそのためです。
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     Iran has yet to build a nuclear weapon.

My administration will seek engagement

with Iran based on mutual interests and

mutual respect. We believe in dialogue.

(Applause.) But in that dialogue we will

present a clear choice. We want Iran to

take its rightful place in the community of

nations, politically and economically. We

will support Iran's right to peaceful

nuclear energy with rigorous inspections.

That's a path that the Islamic Republic

can take. Or the government can choose

increased isolation, international pressure,

and a potential nuclear arms race in the

region that will increase insecurity for all.

　イランは、まだ核兵器を製造していませ

ん。私の政権は、イランとの相互の利益と尊

敬に基づき、イランとの関与を求めていきま

す。私たちは対話を信じています。しかし、対

話の中で明確な選択肢を提示していきます。私

たちは、イランが政治的にも経済的にも、国

際社会の中で正当な位置を占めることを望ん

でいます。私たちは、厳しい査察の下で原子

力エネルギーを平和的に利用するイランの権

利を支持します。これこそ、イラン・イスラム

共和国が取ることができる道です。一方で、イ

ラン政府は、さらなる孤立と、国際的な圧力

と、すべての国々にとって危険を高めることに

なる、中東地域における核軍拡競争の道を選

ぶこともできます。

     So let me be clear: Iran's nuclear and

ballistic missile activity poses a real

threat, not just to the United States, but

to Iran's neighbors and our allies. The

Czech Republic and Poland have been

courageous in agreeing to host a defense

against these missiles. As long as the

threat from Iran persists, we will go

forward with a missile defense system

that is cost-effective and proven.

(Applause.) If the Iranian threat is

eliminated, we will have a stronger basis

for security, and the driving force for

missile defense construction in Europe

will be removed. (Applause.)

　はっきり言いましょう。イランの核開発・

弾道ミサイル開発活動は、米国だけでなく、

イランの近隣諸国および米国の同盟国にも真

の脅威を及ぼします。チェコ共和国とポーラン

ドは勇敢にも、こうしたミサイルに対する防衛

システムの配備に同意してくれました。イラン

からの脅威が続く限り、私たちは、費用対効

果の高い、実績のあるミサイル防衛システムの

導入を続けていきます。イランの脅威がなく

なれば、私たちの安全保障の基盤が強化さ

れ、ヨーロッパにミサイル防衛システムを配備

する動機がなくなります。

     So, finally, we must ensure that

terrorists never acquire a nuclear

weapon. This is the most immediate and

extreme threat to global security. One

terrorist with one nuclear weapon could

unleash massive destruction. Al Qaeda

has said it seeks a bomb and that it

would have no problem with using it. And

we know that there is unsecured nuclear

material across the globe. To protect our

　最後に、私たちは、テロリストが決して核

兵器を入手することがないようにしなければ

なりません。これは、世界の安全保障に対す

る、最も差し迫った、かつ最大の脅威です。

１人のテロリストが核兵器を持てば、膨大な

破壊力を発揮することができます。アルカイダ

は、核爆弾の入手を目指す、そしてためらうこ

となくそれを使う、と言っています。そして、

管理が不十分な核物質が世界各地に存在する

ことが分かっています。国民を守るためには、
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people, we must act with a sense of

purpose without delay.

直ちに、目的意識を持って行動しなければな

りません。

     So today I am announcing a new

international effort to secure all

vulnerable nuclear material around the

world within four years. We will set new

standards, expand our cooperation with

Russia, pursue new partnerships to lock

down these sensitive materials.

　本日、私は、世界中の脆弱（ぜいじゃく）

な核物質を４年以内に保護管理することを目

的とした、新たな国際活動を発表します。私

たちは、新しい基準を設定し、ロシアとの協

力を拡大し、こうした機微物質を管理するた

めの新たなパートナーシップの構築に努めま

す。

     We must also build on our efforts to

break up black markets, detect and

intercept materials in transit, and use

financial tools to disrupt this dangerous

trade. Because this threat will be lasting,

we should come together to turn efforts

such as the Proliferation Security

Initiative and the Global Initiative to

Combat Nuclear Terrorism into durable

international institutions. And we should

start by having a Global Summit on

Nuclear Security that the United States

will host within the next year. (Applause.)

　また私たちは、闇市場を解体し、物質の輸

送を発見してこれを阻止し、金融手段を使っ

てこの危険な取引を停止させる活動を拡充し

なければなりません。この脅威は長期的なも

のとなるため、私たちは、「拡散に対する安

全保障構想」や「核テロリズムに対抗するた

めのグローバル・イニシアチブ」などの活動

を、持続的な国際制度に転換するために協力

すべきです。そして、手始めとして、米国の主

催による核安全保障に関する国際サミットを

今後１年以内に開催します。

     Now, I know that there are some who

will question whether we can act on such

a broad agenda. There are those who

doubt whether true international

cooperation is possible, given inevitable

differences among nations. And there are

those who hear talk of a world without

nuclear weapons and doubt whether it's

worth setting a goal that seems

impossible to achieve.

　私たちが、このように幅広い課題について

行動を起こせるのかと疑問を持つ人もいると

思います。国家間には避けられない立場の相

違があるため、真の国際協力が可能であるか

どうか疑問を持つ人もいます。そして、核兵器

のない世界の話を聞き、実現不可能と思える

目標を設定することに価値があるのかという

疑問を持つ人もいます。

     But make no mistake: We know where

that road leads. When nations and

peoples allow themselves to be defined

by their differences, the gulf between

them widens. When we fail to pursue

peace, then it stays forever beyond our

grasp. We know the path when we

　しかし間違ってはいけません。そうした考

え方の行き着く先は分かっています。国家や国

民が、相違点によって特徴付けられることを

良しとするとき、相互の溝は深まります。私

たちが平和の追求を怠るときには、永久に平

和をつかむことができません。希望ではなく

恐怖を選んだときにどうなるかは分かってい
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choose fear over hope. To denounce or

shrug off a call for cooperation is an easy

but also a cowardly thing to do. That's

how wars begin. That's where human

progress ends.

ます。協力を求める声を非難し、あるいは無

視することは、容易であると同時に、卑劣な

ことでもあります。戦争はそのようにして始ま

ります。人間の進歩はそこで止まってしまうの

です。

     There is violence and injustice in our

world that must be confronted. We must

confront it not by splitting apart but by

standing together as free nations, as free

people. (Applause.) I know that a call to

arms can stir the souls of men and

women more than a call to lay them

down. But that is why the voices for

peace and progress must be raised

together. (Applause.)

　この世界には暴力と不正があり、私たちは

それに立ち向かわなければなりません。その

際に、私たちは、分裂するのではなく、自由

な国家、自由な国民として結束しなければな

りません。武器を捨てることを呼びかけるよ

り、武器を取ることを呼びかける方が、人々

の感情をかき立てるものです。だからこそ、私

たちは団結して、平和と進歩を求める声を上

げなければなりません。

     Those are the voices that still echo

through the streets of Prague. Those are

the ghosts of 1968. Those were the

joyful sounds of the Velvet Revolution.

Those were the Czechs who helped bring

down a nuclear-armed empire without

firing a shot.

　それは、今もプラハの街にこだまする声で

す。1968年の亡霊です。ビロード革命のとき

に聞こえた歓喜に満ちた声です。一度も発砲

することなく、核を保有する帝国の打倒に貢

献したチェコの人々の声です。

     Human destiny will be what we make

of it. And here in Prague, let us honor our

past by reaching for a better future. Let

us bridge our divisions, build upon our

hopes, accept our responsibility to leave

this world more prosperous and more

peaceful than we found it. (Applause.)

Together we can do it.

　人間の運命は、私たちが自ら切り開くもの

です。ここプラハで、より良い未来を求めるこ

とによって、私たちの過去に敬意を示そうで

はありませんか。私たちの間にある溝に橋を

架け、希望を基にさらに前進し、これまでよ

り大きな繁栄と平和をこの世界にもたらす責

任を引き受けようではありませんか。共に手

を携えれば、それを実現することができま

す。

     Thank you very much. Thank you,

Prague. (Applause.)

　ありがとうございました。プラハの皆さ

ん、ありがとうございました。

REMARKS BY PRESIDENT BARACK

OBAMA

バラク・オバマ大統領　

フラチャニ広場（プラハ）での演説
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Hradcany Square

Prague, Czech Republic April 5, 2009

チェコ共和国プラハ

2009年4月5日

＊上記の日本語文書は在日米国大使館によるものです。

＊ 米国大使館では「参考のための仮翻訳で、正文は英文です」としています。
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